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37. Memahami Sifat Kebuddhaan baru bisa
Memperoleh Welas Asih

Hari ini lanjut membicarakan tentang seseorang
yang tercerahkan. Banyak orang mengetahui, setelah
sekian lama kita menekuni Dharma, pada akhirnya
yang ingin didapatkan adalah tercerahkan. Apa yang
dimaksud dengan tercerahkan? Yaitu mengerti, jika
tidak mengerti dalam melakukan hal apapun, maka
orang ini disebut tidak tercerahkan. Apa tujuanmu
untuk melakukan ini? Apa tujuanmu untuk membina
diri? Apa tujuanmu untuk belajar? Ketika kamu sudah
mengerti tujuan ini, maka kamu ini sudah tercerahkan.
Mengapa harus kuliah? Mengapa harus belajar?
Semuanya adalah demi masa depan, ada orang yang
ingin memiliki pengetahuan dan wawasan, ada orang

yang demi mencari pekerjaan di masa depan, ada
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orang yang demi memperoleh gelar untuk diri sendiri,
jadi setelah kamu memiliki tujuan ini, maka kamu baru
bisa mengerti, setelah kamu mengerti, maka kamu
baru bisa tercerahkan. Kalian sekarang mengikuti
Master membina diri dan belajar Buddha Dharma,
pada dasarnya apa yang kalian mengerti? Jika kalian
datang ke sini demi keuntungan pribadi, maka kalian
tidak mengerti, tidak tercerahkan. Jika kalian demi
ketenaran, maka di sini tidak ada ketenaran, jika kalian
demi keuntungan, maka di sini tidak ada keuntungan,
jadi tidak boleh menekuni Dharma demi memperoleh
ketenaran dan keuntungan. Apabila seseorang
menekuni Dharma demi memperoleh ketenaran dan
keuntungan, maka orang ini termasuk tidak

tercerahkan.
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Kita menekuni Dharma dan ingin mencapai
pencerahan, tidak hanya melalui teori ajaran Buddha
dan juga bukan semata-mata melalui praktik saja.
Banyak orang mengira bahwa dengan membaca satu
buku, maka bisa tercerahkan, saya sudah membaca
dan mengerti, saya sudah tercerahkan, ada orang yang
mengira bahwa melalui praktik Ajaran Buddha maka
bisa tercerahkan. Sebenarnya, kita sebagai praktisi
Buddhis harus memadukan teori ajaran Buddha serta
praktik dan sungguh-sungguh membinanya, yakni
ajaran Buddha Dharma yang kamu pelajari harus
tercermin dalam perilaku dan pikiran. Sebanyak
apapun buku agama Buddha yang kamu baca hari ini,
namun perbuatanmu tidak mencerminkan sikap
seorang Bodhisattva, maka semua buku itu sia-sia
kamu baca. Jika perilakumu hari ini tidak seperti
Buddha, tidak seperti Bodhisattva, itu berarti kamu

belum mempraktikkan atau memahami prinsip
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Buddha dengan baik. Oleh sebab itu, harus
meleburkan teori ajaran Buddha serta praktiknya ke
dalam hatimu, ketika keduanya sudah masuk ke dalam

hatimu, maka dirimu baru bisa tercerahkan.

Prinsip Ajaran Buddha merupakan pedoman
dalam pembuktian diri. Dengan kata lain, setelah kamu
menekuni Dharma, kamu harus menggunakannya ke
dalam hatimu. Sebagai contoh sederhana, Master
meminta kalian untuk menahan diri dan tekun, kalau
hari ini kamu ingin bertengkar, dan kamu bersikeras
untuk bertahan, maka kamu telah membuktikan Ajaran
Buddha Dharma, Bodhisattva meminta kita untuk
menahan diri, hari ini saya telah menahan diri, saya
tidak bertengkar, maka bencana dan malapetaka ini
pun sudah hilang, konflik di rumah pun sudah hilang,

maka di dalam hatimu telah membuktikan apa yang
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dikatakan oleh Bodhisattva itu adalah benar.
Bodhisattva meminta kita untuk menahan diri,
semuanya adalah satu keluarga, mengapa harus
bertengkar? Inilah yang dinamakan pembuktian. Lalu
ketika kamu sudah memiliki pedoman, karena saya
telah menekuni Dharma, saya mengerti prinsip Ajaran
Buddha. Oleh sebab itu, belajar Buddha Dharma bukan
sekedar mengumpulkan pengetahuan tentang Buddha,
jika hanya sebatas mengumpulkan pengetahuan,
paling-paling orang ini hanyalah seorang ahli
Buddhisme, seorang filsuf, atau Ilulusan institut
Buddhis. Itu hanyalah akumulasi pengetahuan Buddhis,
tanpa adanya pembuktian melalui tubuh, perilaku, dan
praktik nyata. Inilah yang sering dikatakan orang,

‘Sebagus apa pun pemahamanmu tentang ajaran
Buddha, jika perilakumu tidak sesuai dengan aturan

dan ajaran Dharma, maka itu berarti kamu belum

BHFF 6-37 P. 5 - 27



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

menekuni Dharma dengan baik.” Kalian harus

memahami prinsip ini.

Membina diri dengan sungguh-sungguh, pada
dasarnya adalah mendapatkan berkah dari kekuatan
Buddha, tercerahkan dengan sendirinya. Apa yang
dimaksud dengan membina diri dengan sungguh-
sungguh? Yakni sungguh-sungguh membina diri, tidak
berpura-pura. Saya datang ke sini hari ini, saya akan
sungguh-sungguh, saya tidak membohongi langit dan
bumi, saya dapat mempertanggungjawabkannya
kepada Bodhisattva dan Master, serta hati nurani saya
sendiri. Saya tidak berpura-pura, saya sungguh-
sungguh dan tulus dalam membabarkan Dharma, saya
benar-benar dengan tulus memperbaiki kesalahan
saya, saya melakukannya bukan untuk dilihat orang

lain, juga bukan datang ke sini untuk membuat
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pertunjukkan, harus memahami prinsip kebenaran ini,
dengan demikian, kamu akan mendapatkan berkat dari
kekuatan Buddha. Buddha dan Bodhisattva
memberkatimu dengan kekuatan, maka kamu dengan
sendirinya tercerahkan, oleh karena itu, ada banyak
biksu yang disebut dengan “Guru yang tercerahkan” ,
yang artinya saya sendiri telah mengerti dan
tercerahkan, telah tersadarkan. Kamu telah tersadarkan,
telah memahami prinsip kebenaran ini, telah
tercerahkan, sebenarnya kamu telah memperoleh
kemajuan, bukankah demikian? Sebelum memahami
hal ini, kamu itu bingung, kamu itu tidak memiliki
kebijaksanaan, oleh sebab itu, kamu tidak dapat
tercerahkan, maka tingkat kesadaran spiritualmu tidak
meningkat. Sebelum menekuni Dharma, setiap hari
bertengkar, masih merasa bahwa saya memenangkan
pertengkaran hari ini, mungkin besok dia akan menang,

saya akan mengumpulkan banyak informasi tentang
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dia, dan lusa akan lanjut bertengkar lagi. Jika setiap
hari terus begini, maka tingkat kesadaran spiritualmu

selamanya tidak akan meningkat.

Master setiap hari mengingatkan kalian: jangan
bertengkar, jangan bersaing. Pertikaian tidak akan
pernah ada akhirnya, hanya dengan mengurai baru
bisa menyelesaikan masalah. Menjalani hidup dengan
sungguh-sungguh, tidak berebut dan bertengkar
dengan orang, maka kesadaran spiritualmu akan
meningkat, karena dengan meningkatnya kesadaran
spiritual seseorang akan melahirkan pengertian. Apa
itu pengertian? Pengertian adalah hal yang agung, saat
kamu memahami pihak lain, maka sifat Kebuddhaan
kamu akan senantiasa menyertaimu. Sekarang ada
berapa di antara kalian yang saling pengertian? Jika

kalian menyimpan kebencian atau merasa tidak
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bahagia terhadap rekan kerja, teman se-Dharma, atau
anggota keluarga kalian sendiri, itu berarti kalian tidak
memahami mereka, tidak mengerti mereka. Ketika
kalian tidak memahami, itu artinya kalian belum
mengenal sifat Kebuddhaan. Dan seseorang yang tidak
memahami sifat Kebuddhaan adalah orang yang
belum memiliki welas asih. Salah satu elemen yang
paling agung dari sifat dasar kita adalah welas asih.
Apa yang dimaksud dengan Buddha di dalam hati?
Karena Buddha adalah yang paling welas asih, kamu
mengatakan Buddha berada di dalam hati, namun
semua perbuatan yang kamu lakukan sama sekali tidak
menunjukkan welas asih, coba kamu katakan
bagaimana kamu bisa memperoleh dan memahami
sifat Kebuddhaan? Segala yang kita perbuat hari ini,
sebenarnya adalah karena kita tidak mengerti pihak
lain, tidak memahami pihak lain. Mengapa setiap kali

menghadapi masalah, Xiao huang selalu mencari
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Master? Sangat mudah, dia tahu Master mampu
memahami dia, kalian tidak memahami dia, kalian
tidak mampu menyelesaikan masalahnya. Saat terjadi
perdebatan di dalam keluarga kalian, saat terjadi
pertengkaran, ini karena tidak saling mengerti, tidak

saling memahami.

Harus memahami bahwa sifat Kebuddhaan
senantiasa berada. Jika kamu tidak percaya kepada
Buddha, Ilalu dimanakah sifat Kebuddhaanmu?
Pertama-tama kamu harus percaya akan keberadaan
Buddha, begitu kamu percaya kepada Buddha, maka
kamu akan memiliki sifat Kebuddhaan. Tetapi, jika di
lihat dari sudut pandang lain, kamu telah percaya
kepada Buddha, maka sifat Kebuddhaan itu ada;
meskipun jika hari ini kamu tidak percaya kepada

Buddha, sifat Kebuddhaan juga tetap akan ada, hanya
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saja kamu tidak melihatnya. Sebagai contoh sederhana,
jika hari ini kalian lupa kunci di rumah, saat keluar
rumah sama sekali tidak berpikir bahwa kunci itu
tertinggal di rumah, melainkan yakin bahwa kuncinya
hilang di jalan, coba pikirkan, apakah kunci ini ada di
rumahmu? Jika kamu tahu bahwa tertinggal di rumah,
kunci memang ada di rumah, tapi kalau kamu tidak
tahu dan mengira hilang di jalan, kunci itu tetap ada di
rumah, apakah mengerti? Ini adalah sifat dasar dan hati
nurani manusia, manusia harus memiliki hati nurani,
baru dapat melakukan hal, manusia harus memiliki
welas asih, baru dapat menganalisa sesuatu. Ketika
seseorang ingin menganalisa suatu masalah, jika dia
tidak memiliki welas asih, maka dia tidak akan mampu
menganalisa hal apa pun. Oleh sebab itu, ketika kalian
sedang membicarakan suatu hal, kalian harus berpikir
terlebih dahulu, apakah kamu sudah welas asih? Sifat

Kebuddhaan setiap orang selalu ada, tidak peduli
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kamu percaya atau tidak, ini disebut tiada perolehan
dan kehilangan. Kita tidak kehilangan apa pun, pada
dasarnya  kita ~memang  memilikinya, tidak
mendapatkan juga tidak kehilangan, kita tidak

mendapatkan dan juga tidak kehilangan apa pun.

Akhir dari kehidupan adalah keabadian. Ketika
raga orang ini sudah meninggal, sesungguhnya
jiwanya tidak mati, ia akan selamanya hidup di dalam
hati kita, inilah yang disebut dengan keabadian.
Selama seseorang masih sering dikenang oleh banyak
orang, maka ia sesungguhnya hidup untuk selamanya.
Sebaliknya, meskipun seseorang masih hidup, tetapi
jika semua orang membencinya dan melupakannya,
maka ia sama saja seperti telah mati. Setiap orang
memiliki semangat yang akan hidup abadi di dunia ini.

Semangatnya, kehidupannya, dan  kehidupan
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rohaninya adalah abadi, ia tidak mati, seolah-olah
masih berada di sisi kita. Hidup adalah keabadian, dan
kematian pun adalah keabadian. Ketika seseorang lahir,
la akan terus menerus; dan ketika ia mati, ia pun akan
terus menerus. “Terus menerus” yang dikatakan
Master adalah terus berlanjut selamanya, bukan berarti
menuju ke Alam Bawah. Jikalau hidup adalah abadi,
dan mati juga adalah abadi, kalau begitu darimana
datangnya hidup dan mati? Dari mana datangnya
hidup dan mati? Saat seseorang hidup, terkadang
perilakunya seperti orang mati. Namun, banyak orang
yang selama hidupnya selalu dicintai dan dihargai oleh
orang lain, dan setelah meninggal pun masih dikenang
dengan kasih, maka kehidupan orang tersebut terus
berlanjut, itulah yang disebut keabadian. Dari sudut
pandang lain, sebenarnya hidupnya terus berlanjut,
mengapa? Mengapa Konfusius dari 2.500 tahun yang

lalu, hari ini masih dipuji oleh orang-orang? Filsafat
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yang diwariskannya masih banyak dipelajari oleh
semua orang? Karena semangatnya selalu hidup di hati
orang-orang, oleh sebab itu, hidupnya adalah abadi.
Sebenarnya, Konfusius sekarang berada di Surga,
Beliau merupakan seorang Bodhisattva yang sangat
agung, meskipun beliau sudah mati, tetapi semangat
jiwanya hidup selamanya, dia akan selalu hidup di hati
kita selamanya. Beliau berada di Surga, Beliau tetap
hidup selamanya. Jadi, dari mana datangnya hidup dan

mati?
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li jie fé xing cai neng dé dao ci béi

37. Eﬁﬂ# 7 g SABE

jin tian ji xu gén da jia shud yi ge rén kai wu de wen t|

A?EQL BRAR B — P AFERE &

hén duo rén dou zht dao wO men xué féo xué le ban tian Zul

Rz ABAME, BN EZEHFETF X, K
hou yao xiang dé dao de shi kai wu  kai wu shi shén me  jiu shi
EE B BINEFE AFER A+ 47 B2

ming bai  zuo shén me shi qing dou bu ming bai  zhe ge rén jiu

BHH M4+ aFEB&E8EASHEB XTAH

jiao bu kai wu  ni dao di X|ang wei le shén me qu zuo  wei le

MAHAE RBKEEB AT HAEXE? AT

shén me qu xit  wei le shén me qu xue ni xiang ming bai le

t+ 42X A7 H 2AXF? RE BHBAT

zhe ge fang xiang ni zhe ge rén jiu kai wu le wei shén me
Y B, MXNTAMAET. B

yao du da xué  wei shén me yao du sha  jiu shi wei le jin hou

BEXE? I+ 4 EiZEB? E)ExsjjT/v\F

jiang lai  you de rén shi wei le you wén hua  you zhi shi  ydu

B R BHNARATE XK. BAR A

de rén shi wei le yi hou zhao gong zuo  you de rén shi wei le

WMARATUE % T ., BHHARAT
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zi ji you ge xué wei na me ni you le zhe ge mu di ni

BEE2EMTZF &, B4, 14\757‘* B AY, R

cai hui ming bai  ming bai le zhi hou ni cai néng kai wu  ni

= B H B BETZE, T 8 FE R

men xian zai gén zhe shi fu xia xue f6 fa ni men dao di ming

M WERBIWRKEZMHZE RN 2K B

bai le shén me ne  rd gud ni men shiwei le si li ér lai

BT + 4aW? W RN B A TR TR BB

me jiu shi bu ming bai  bu kdai wu  rd gud ni men wei le ming

2HEA BB B AFE WRMERMD AT &,

zhe li méi you ming wei le |i zhe li méi you i suo i
XERE &, ATH, XEBER 8, P‘EL,L
bu neng wéi ming wéi i lai xue fo yi ge rén yi dan wéi ming

A~ AR AVNKREHE —TPA—B A A
wéi i 1ai xué f6  zhé ge rén jiu shi yd bu kai wu

ARMERZH XPARE TAHFIE

wO men xué fo xiang kai wu  bu dan dan shi cong fo i
AN FH 8 FE 8282 N HIHE

shang  yé bu dan shi cong sh| jian zhong lai kai wu  hén dud

E,. BFABEENELTE F KFE R

rén yi weéi kai wu jiu shi kan le yi bén shi  wod kan ming bai le

)\LJJ’JFH MeEEdE T —2B, E B AT,
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ai wu le  you xié rén zé yi wéi kai wu shi tong guo xue fo

&JZFFET BEANUAAERZ B & F#

de shi jian  shi ji shang w0 men xue fé rén yao jiang fo i
L. Efr £, A Z2HAE K HHE
hé shi jian  shi xia hé er wéi yi  jiu shi shud ni xué de fo

ML, EBE_A—, MBI R, RFHH
fa yi ding yao zai xing wéi dang zhong  zai si wéi dang zhong
E— B EAITA S OF.ERHE 3 F

ti xian cha |lai ni jin kan le zai dudo de fé jiao shi ni

G LR AR BETEESHBEE S,

zuo cha lai de shi ging bu xiang pu sa na ni de zhe xié fo jiao

MEHEXNERBA & S, BIRHNXEH %5[

sha jiu shi bai kan le rd gud ni jin tian zuo de xmg wéi bu

BPHMEBEET. URBRSKXKEHOIT AR
xiang f6  bu xiang pu sa  na ni jiu shi méi you zuo hao  meéi

& %, A~ & EEF BEAERE M EF. X

you xue hao fo i sud yi  yao jiang fo fa de Ii lun hé sh|
ﬁ WF 5. AT L)\ 2 K #ErEIL M
jian réng ru dao ni de xin zhong Ilang ge dou dao le ni de xin

B A AB RS ™~ E B TARB D

zhong  ni cai néng kai wu

., k7 8 FIE

BHFF 6-37 P. 17 - 27



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

f6 i shi zi wo yin zheng de y1 ju yé jiu shi shuod ni

RIEE B HE EI’JRHE BHE %, IR
xué le f6 fa zhi hou ni yao yong zai zi ji de xin i ju ge
FTHEZE ME B AEAECHLE #4
jian dan i zi shi fu jiao ni men ren rd jing jin rd guo ni
B BT, IR ULI R ] 2 =/HiE, WRIR
jin tian xiang chao jia le ni ying ba ta rén xia qu le na me

&% 8 WBRT GREERESZTET, B4

ni jiu yin zhéng le fo fa pu sa jiao wo men yao rén ru  wo
MELE) Wk THE EFMEIN ERE XK

v

—
>
—~
Q)

rén ru le  wo bu chao Jla le na me zhe ge zai hé nan
/\9573@ , A M RT, BBAXANXRME
jiu xiao chu le  jia Ii de mao dun jiu xiao chu le ni cong xin
MmiERY XERNF BHEKT, N DO
li jiu yin zheng le pu sa jiang de shi dui de  pu sa jiao wo men
Bl iE 7EF H WEX . =M K 1)

yao rén ru  dou sh| y| jia réen  wei shén me yao zhéng chao

EZERE BE—"ZFXKA AT L2E F B?

zhe jiao yin zheng na me you yi ju le  yin weiw xue le fo

X MED k. BBABWKET, B ARETH

fa w0 dong de le zhe ge fo | sudo yi  xué fo bu shi dan
% B E BT XA HIE P’EL)\ FHAR R
dan jiang f6 de zhi shi de ji Iéi rd guod dan dan shi xué fé6 de

B 19%5’]%[!1,':\'8’]% 2 UWREBEBEZFHR
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhi shi de ji Iéi na da bu lido zhe ge rén shi f6 xué jia  zhe

N N e = e
MIRNBE BRXKATEXTAZRHBER, X
ge rén shi zhé xué jia  zhe ge rén shi fo xue yuan bi ye de na

TAREBER, XPTARHZT B B2AbAY, BB

shi yi zhong fo xue de zhi sh| de ji léi mel you cong zi ji de

E— ™M fF AR El’ﬁ,\?il, <8 M EE',EI’J
shén ti shang xing wéi shang qu yin zheng zheé ge jiu shi rén
K& £. 78 £ FB E, XTTHEA

jia shuo de ni f6 fa xué de zai hao ni zuo cha lai de shi
x it B, RBEEIZFEEBEE, M EHRKNE
ging bu ra i bu ra fa ni jiu shi méi you xué hao fé6 fa
B AWME, FWiE FME IR B F IF #H%

da jia yao ming bai zhe ge dao i

j(%%HEEI ™ B HE,

shi xit  shi ji shang shi dé dao f6 |i de jia chi zi wo

£, X £ BREEEH#NDHNNME B

liao wu  shén me jiao shi xilt ne  jiu shi shi shi zai zai de xiG
T . 1 24 M2 le? B E SLLEE (1,

ba shi jia de  wo jin tian lai dao le zhe | woO jiu shi shi zai
ATERRBRE. RS XRKB TXE BHLILHE

zai de  woO bu pian tian  wo bu pian di  wo dui de qi pu sa

Tl AR X, A IR TGRS
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dui de qi shi fu  dui de qi liang xin ~ woO méi you jia de  wo

MERIMRZ WEE R O ﬁ‘“ﬁﬁzﬁ’] £54

shi zhén xin zhén yi di hong fa  wo shi zhén xin zhén yi di zai

T ELEEMME BEE LD EEBEMAE

gai zheng zi ji de cuowu wo bu shi wei le zuo géi mou ge rén
W IE BECH#EIR KAEATHES ETA

kan de  woO yé bu shi dao zhe i lai zuo xiu de  yao ming bai

ERN BEARAXEXRFESFHN FE B B

zhe xié dao i zhe yang de hua ni jiu hui dé dao fo i de
XEEHEH X H NG, MBHSE R GO
jia chi  fé pu sa gel ni li liang de jia chi ni zi wo lido wu
miF. #HEFSRD E WNF RE K T B
sud yi  you hén dud fa shi jiu jiao liao wu chan shi jiu
frlil, BER SN "T7THE & IM", ©
shi wo zi ji ming bai kai wu le liao wu le ni liao wu le
EXBEBCHBHAETY TET. MRTET,
ni ming bai le zhe ge dao i ni kai wu le shi ji shang

MBABTXNEE RAET, £k L,

ni jiu shi yi zhong ti shéng shi bu shi zhe yang  dui zhe jian

MR — M B A, BEFAEX &? X H

shi ging méi you ming bai zhi gian  ni shi hd tu de ni shi méi
= BB BZ B, IREMFH, RE R

you zhi hui de  sud yi ni bu néng kai wu ni de jing jié jiu

7E*‘“EE'EEI’J ﬁﬁl«)\ R4 BE FF1E, RBY = AR
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bu néng ti shéng méi yéu xué f6 zhi gian  tian tian chao jia
A~ BE & T+ FHEZ2E1, XX W ZE
hai jué de jin tian wo chao ying le ming tian ké néng ta hui
EEESXE W RTY, B Xd 8 s
chao guo wo  woO zai shou ji ta hén dud zi liao  hou tian jie
I EBWREMRRZSZEHN, B X &
zhe zai chao  maéi tian jiu shi zhé me gao lai gao qu ni de jing
5B 1, AMBXABER X ROIER
jieé jiu yong yuan bu néng ti shéng

FEl kK T &~ 8’ Fr.

shi fu tian tian gén ni men jiang bd yao qu zhéng bu
MR X XBMFRMND H, FEB2F F, &

yao qu dou  zhéng dou yong wu zhi jing  zhi you hua jié cai hui

2X3, & 3 XK XK REUBTS
jié jué wen ti shi shi zai zai de shéng hué  bu gén rén jia qu
AN A N [
IR B @, LLAEEMW £ FH, AR AXRZX
zhéng bu gén rén jia qu chao ni de jing jie jiu ti shéng le
F,ARAREZY, FRNEAREHRNRER 7+ 7,

yin wei rén de jing jie ti shéng zhi hou jiu hui chan shéng Ii jié

ljjAEl’Jiﬁ%h T Z2Rhmes ™ £ EHiE
li jié shi shén me li jié wan sui  dang ni dui dui fang i jié

EmME Mt a? B Bh 5, =3 RO 15 ERE
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de shi hou ni de fé xing jiu wu sud bu zai le xian zai ni
BT &, RAYEE E ML AET. I EIR

men you ji geé rén liao jié dui fang ne ni men rd guo dui gong

MNMEBEINLITATHY ZRE ZRMO0TRYT

st li derén dui f6 you dui ni men zi ji de jia rén

a B r A 5(]“1%7,5 5(]“1/J\1|]EE',EI’J%)\ !ltl

gud ni men hén hen  hén bu kai xin  ni men jiu shi dui ta men
RMEAMNDBK/|RBR BRAFO RAAOHBHE2X A A
bu lido jié  bu I ji& bu i jié bulido jié  ni jiu bu dong
AT R OAER ATERB AT H BEMAE

de f6 xing  bu dong de f6 xing de rén  shi méi you ci béi Xin

S E £ E SHEEBRNA BREEED

wO men bén xing dang zhong zm wei da de vyi ge yuan su

EI’J N AME I 7 &BEKHN—1T T &,

jiu shi ci béi  shén me jiao fo zai xin zhong a yin wei fo jiu

MR, + 2MEEOC b W2 EHHHR

shi zui ci béi de ni shudo fé zai ni xin zhdng ér ni zuo cha

EEREERN R R SFEMROC F, MR M D

lai de shi ging quan bu dou shi bu ci béi de ni shud ni zén me

RKHNERB =2 BBEAREN, R RE

neng gou dé dao fé xing hé i jie fé xing ne Jln tian wo men
e % 15 B MM %DIE%:F% % R? & X & ]
suo you zuo de shi ging  shi ji shang dou sh| yin wei wO men bu

A S B, S L BEEN®
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liao jié dui fang bu I jié dui fang  xiao huang wei shén me
THEREY 5, FEREXY 5. N B A M

shi ging zong yao zhao shi fu  hén jian dan  ta zhi dao shi

E%f 2B MR RE B, LA E b

fu néng gou Ii jie ta ni men bu Ii jié ta ni men jieé jué
R oge B EMBEM R AE %q: fit, 1R 1] f& R
bu lido ta de wen t| ni men jia li chao jia de shi hou

AT MR A& RINORE B B &,

zhéng chao de shi hou jiu shi yin wei xiang hu bu [Ii jié bu
F DR MERAS 8 BEFAER K
lido ji

i

¥ @<

o

yao li jié fé xing wu suo bu zai a ni ba xin f6  na me
ZHBEE TR AEWN RAEH BA
ni de f6 xing zai na i ne ni shou xian yao xiang xin fo de

MEGEEEBRER? R & £ H EH

cun zai  zhe yang ni xin fo ni jiu you f6 xing  dan shi céng

FE X =FREGH FeaHdEE. BER M

Ilng wai yi ge jiao du shang lai jiang ni xin fo le fé xing

BH—1TBE £ X H, REH#HT., # TE

cun zai  jiu shi jin tian ni you bu xin f6  na fé xing yé shi cin

FE BMRSKXKNBNAEH BHEEERER
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zai de  zhi bu guc‘) ni méi you kan jian ér vyi ju ge jian dan
T, AFTEMRREEIME. &1 & R

zi rd gud ni men jin tian ba yao shi dia zai jia i le

1§J?r MBEMRMSXBREEZTERET, R

chi mén gén bén mel you xiang dao zhe ge yao Shl shl dia zai jia

H TR AXEREE &8 B XANHHR %?‘%
Ii le yi ding shi zai ma lu shang dii de  xiang xiang kan
BY —EE2ESK £ ZHN, & 8B F,

zhe ge yao shi shl bu shi zai ni jia i a ni zhi dao shi dia zai

THEARAEREEMRREWN? RN EZREZH®
jia I le ta yé zai jia I ni bu zhi dao diG zai jia i yi
XET, BBHERE FAAMEZFERE, LU

wéi did zai ma lu shang le zhe ge yao shi hai shi zai jia i

ANEEER £ 7, XM HRAEEEERE,

ting de dong ma  zhe jiu shi rén de bén xing hé liang xin  rén
FEE B XHEREANAMEMNM R L, A
bi x0 yao you liang xin  cai néng zuo shi ging  rén bi x0 yao
VREBABRIL 8B MERB ALmAE

you CI béi XIn  cai néng fén xi shi wu  dang yi ge rén xiang

BRELEL T @& oWEW. I3 —1T AR
fen xi yi ge wen ti de shihou rd guo ta mei you ci béi xin

FH—A B ERNEER WRMBLREBEELLD,

ta shi bu néng fén xi ren hé shi qing de sud yi  dang ni men

A B oW EMAE BB FLL F R (]
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zai jiang yi ge shi ging de shi hou  ni men xian xiang yi xiang

EH—TERBHNEME RO L B — &,

ni ci béi le ma méi ge rén de f6 xing shi ni xin yé cun zai

MELETE? STANBHERIREE FE,

ni bu xin yé cdn zai  zhe jiu jiao wu de wu shi  wOo men méi

MAGHEEFEE XBMEELKR &M X

you sun shi shén me wO men bén lai jiu you de  wu de yi wu
ﬁhé’&ﬂ' KA "KM B TETL
shi  wo men méi you dé dao  wO men yé méi you shi qu shén
K M rEEE BMNOBERAEXREMH
me

A

shéng ming de zhong dian shi yong héng de  dang zhe ge

£ w8 RE X BEHN 3B XA
ren rou shén si le dan ta de ling hun gi shi méi you si ta
AR B 7T EHEMLHNR 3B EXL iR 8 %, b
yong yuan hud zai wo men de xin zhdng  zhe jiu jiao yong héng
K iz FERERMNDBAL , XHWMH X B,
da jia néng gou jing chang xiang qi ta lai  zhé ge rén jiu shi

AR BE B &2 B B EMk XPTAHRE

yong héng de hudé zhe vyi ge rén ji bian hué zhe dan shi da

X E#ESE. —TABNEFERE EEX
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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_]Ia hen ta  da jia dou ba ta wang ji_ le  zhe ge rén hai bu rd

XIRf, KREMEM X 2T, XPTABERRW

si le ne méi ge rén de jing shén yong yuan hud zai zhe ge shi
TR BITARNBE & X & FEXAH

jie shang ta de jing shén  ta de shéng ming ta de ling xing

?? £ ﬂiJ,EI’Hl . fttly £ @5, fEHY R &

de shéng ming  jiu shi yong héng de ta mei you si jiu

N E @, L2 K BN ftix 8% #N
xiang zai wO men shén bian yi yang  shéng shi yong héng Si
& E &N B 38—, £ X B, %
yé shi yong héng shéng chid lai ta jiu shi yong yuan yong yuan
BRR XK B, £ HRKMEHE XK & X &

di xia qu si le yé shi yong yuan yong yuan di xia qu  shi fu

MTrE ETBVWRE K & XK ZiTX MR
shuo de xia qu shi zhi yi zhi yan xu xia qu  bu shi wang
W "TERE—EBHZTETXE AR &

di xia qu | ran shéng sh| yong héng  si yé shi yong héng de
wTE BR £ 2Kk B, R kx B B,

hé lai shéng si na Ii lai de shéng si a réen hud zhe

|k & %UIW ME R &£ EW? AN F F,

you shi hou zuo cha lai de shi ging xiang si rén yi yang  hén

ﬁﬁj‘ﬂ%ﬁﬂltﬂﬂ%ﬂﬁ%fa & %AN— =, R

dud rén hud zhe yong yuan bei rén jia ai dai si hou hai béi rén

ZABEE K ERARZER EEHRA
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jia ai dai  zhe ge rén de shéng ming jiu zai yan xu  jiu shi
xEE, XMTABN £ & HEESE M2

yong héng de  cdéng ling wai yi gé jiao du shang lai jiang  shi

X BB AN BI—TEBE £ RKiH, £

ji shang ta de shéng ming jiu zai yan xu wei shén me

b £, BRI &£ a5 BMEE & A

liang gian wu bai nian gian de kong lao fu wei shén me Jln

M T HEB &F ﬁUEI’JS‘L%?E? A A

tian hai bei rén jia zan song zhe ta lid chuan xia lai de jing dian

AKERRARE @ H? R £ TR K H
hai bei da jia guang fan xué xi zhe yin wei ta de jing shén yong
BHRAR | Z2FIF? B AMAIB & KX
yuan huo zai rén men de xin zhdng  suo yi ta de shéng ming

= EEANMNB. &, L, R £ &

shi yong héng de  shi ji shang kong lao fu zi xian zai zai tian

XK EHR X £, LEXFIEEEX

shang  yé shi yi ge hén da de pu sa ta surran si le dan

£, BR—TTRRXKOERFE ®EARXT, B

shi ta de jing shén yong cun  ta yong yuan hud zai wo men de
EMARE M XK F, it X = FEE MW

Xin zhong ta zai tian shang ta zhao yang sh| yong héng de

>R, fBEX £, B R HF R XK B it

hué zhe sud yi  hé lai shéng si

| B, ﬁﬁl«,{ |k &£ 52
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